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Tl1.e Libro aureo and the Relox of 
A11tonio de Guevara 

HE I-Iarvard College Library has recently acquired, 
· through a gift of Imrie de Vegh, a ver)' fine copy of an 
edition of the pirated Libro &11reo de A1arco Aurelio by 
Antonio de Guevara,' printed in Valencia, 15 Decen1ber 

1528, for an unnamed publisher,2 an edition ,vhich has been suspected 
or assun1cd to have existed, but of ,vhich it ,vas cill 110,v believed that 
no copy ,vas extant. This copy, in all probability uniguc, ,vas in the 
Jibrar}' of Prince Galitzin, llussian ambassador to j\iadrid in the early 
part of the nineteenth century, and is listed in a catalogue of that 
library. The publisher of the catalogue failed to note, ho,vcvcr, that 

• Guevara ,vas born son1e,vhcre in ;\sturias, ca. 1481. He ,vas of ancient noble 
lineage, an,! in ahout 1493 \\'ent to court, probably page, presun1ably i,1 the hope 
of making a career as a courtier, for as second son in the tlays ,vhcn the principle of 
primogeniture \\'aS rigidly ohscrvcd he had no future in his ov,n right. In 1 504, 
shortly after the death of his protectors, he took Franciscan orders, ,vith ambitious 
aims, it 111ay be surmised, as ,veil as religious 011cs, By 15 z, he "'as ,veil enough 
kno,vn a~ a preachci: for. Charles V to request his services, and in 1 51 3 he becan1e 
official preacher to the court. I·Ic \\'l!S c,·idcntly esteemed by Charles, and had a part 
in the redaction of son1e of his speeches. Jn 15 :6 he "'as appointed I1nperi11I Chron-
icler, and ah,·ays ·cJain1ed the title ,vith pride though in fact he ,1•rote hardly a line. 
In l5z8 he became Bishop of Guadix, aud ,vas an energetic administrator. In 1535-36 
he accon1panicd the Einperor on his ei.pedition to 'l'unis, and thence through Italy 
and l'ro,·encc. tic bccainc Bishop of Mondoiiedo in 1537. 1-Ic dice! 3 April 1545. 1-Ic 
published the follo,ving \\'orks: Relox de prl11cipcs, 1529, Ut1n decnda de CEsnrcs, 
A'l.!iso de f>riv.1dos, De los i11ve.11tores del 11111rear, and A1 enojprecio de corte, all in a 
volume beating the n1islcading title Obras, 1539; EJ>isto/as fa111iliarcs, Part I, 15J9, 
Part II, 1541, 01·11torio de religiosos, 154:; lofontc Calvnrio, Part I, 1545, Pitrt II, the 
only posthu1nous publication, 1 s 49; all in \ 1 ~lladolid, Juan de Villaquiran. The Li bro 
1111reo de il111rco Aurelio \\'as never publishc,1 ,,•ith Guc,·ara's ,iuthorizacion. 

The bibliugraphy on the subject of Guevara's life and ,vorks is qnitc fargc. I 
record here only certain of the 1norc iinportant srudies, most of \\·hich I have utili:t.cd 
in the present p~pcr, Bibliographical: Rayn1ond Foulehc-Delbosc, 'Bibliogt"aphie 
hispano-fran!,aise' (3 parrs p,1blishcd by the Hispanic Society of A1ncrica in llil>/io-
graf,1Jie birp1111iqr1c 1912, 1913, ancl 1914, New York), passim; Foulchc-Dclbosc, 
'Bibliographie ~spagnolc de Fray Antonio de Gncvar~,' RN•ue bispm,iquc, XXXIII 
(,9,5), 301-384; Lud,vig Pfandl, 'Ober eincn scltcncn Guevara-Druck der J\1iinchner 
I-Iof- und Staatsbibliothek,' Zenzralblatt fiir lii/!lic,tbeks~vese11, XXXII (1915), 340-
346; llugues Vaganay, 'Antouio de Guevara et son ocu,·rc da11s la littcrature italienne.,' 
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the edition docs have a colophon, ,\ 1ith date, appearing not on the final 
leaf, as ,vas Lhe usual though h}' no n1eans un,·arying custom, but at 
the end of the text and preceding the four pages of tables ,vith ,vhich 
this cdiLion closes; he therefore described the edition as undated.s _A,.s a 
result the book has lain since then unnoticed in the con1paratively re-
condite corners of distant l\1osc:o,v, its dare and in1portancc being only 
recently uncovered. . . 

l'hc Libro a11reo de it1arco Aurelio is a book ,vhich has often been 
confused ,vith the authorized edition, published in 1529 ,vith the title 

. of Relax de prfnci/Jes, because of the fact that large portions of it were 
incorporated into the second ,vork, and because of the confusing prac-
tices of the early publishers in entitling their editions of each; despite · 
the incorporations the Re/ox ,vas intended by Guevara to be quite a 
different book from the Libro aureo, and it is so in fact in many 
respects. The difference is one ,,•hich has been studied and is kno,v;1 
to specialists in Spanish literature, but ,vhich bibliographers, past and 

Dibliofil,a, x,rII (1915-16), 335-358 (also published separately); Sir Henry Thomas, 
'The English Translations of Guevara's \'i 1orks,' in E${Udios etttditos in 111e1noria111 
Adolfo 1lo11illa y SB11 A{arth~ (l\-1adrid, 1930), JI, 565-581; Louis T-:'.:trl, 'Note sur Ja 
fortune des oeuvres d'Antonio de Gucvsr~ it l'ctrnnger,' Bulletin /Jistm11iq11e, XXXV 
( 193 3 ), 31-50; J. H. \"llll Praag, 'Ensayo de una bibliografia necrlandesa de las obras 
de Fray Antonio de Guc\'ara,' in Hon1e1111tje a Antoni Rubio i Llucb (Barcelona, 
1936), I, 271-291; Carlos Cla\·erfa, 'Guevara en Sueda,' Revirt11 de fi/ologln espa,iola, 
XXVI ( 1942 ), 2 21-248, and XX\ 7l1l ( 194/f ), 83-S4; Lino Go rue;,; Canedo, L11r obrns 
de F,·ny A11u111io de Gue-i1,1ra, ems,1yo de 1111 catlilogo tOl}lp/cto de s11s edir.iones 
(.l\1adrid, 1946)-reprinted fron1 Arcbivo ibero-11111cric11110, 2nd Ser., VI (1946}, 
441-601; Felix Lopes, 'Tradn~ocs manuscrirns portugucsas de Fr. Antonio de 
Gt1evara,' Arcbivo ibero-11111erica110, ind Ser .. , 11 ( 1946), 605-607; Jeannette Fcll-
hoirncr, 'Hellowes' and Fenton's Translations of Gue,·a.ra's Eplstolar ft1111iliares,' 
Studies in l'/iilo/ogy, XLl\ 7 ( 1947), 140---15/i. Life and "'orks: Marcelino i\1enendez 
y Pelayo, O.-ige11es de la novela (l\1a<lrid, i905-15), I, 164-175; Alfred l\iorel-Fatio, 
HirtoriograJibie de C/1arles•Q11i11t (Paris, 1913 ), pp. zz-,1'; Rene Costes, Antonio de 
Gttevara, sa vie (Bordeaux, 19z5) -previously published in B111/cti11 /Jispm1iq11e, 
XXV (1923), 305-360, and XXVI (19z4), 193-208; Costes, A1llonio tie G11evara, so11 
oeuwe (Borcle:tU)(, i916); Amedeo Castro, introduction ( in English) to his edition 
of Guevara's Vi/111110 de/ Dm1u/Jio (Princeton, 1945); l\1arla Rosa-Lida do ll1alkiel, 
'Fray Antonio de Guevara,' Uevisra de fi/0/ogi,1 bispa11ica, ,r11 ( 346---388; 
Ramon i\·Jcnendcz Pidal, 'Fra)' Antonio de Gue\·ara y la idea iinperial de Carlos V,' 
Arcbivo iben1-,11nerica110, znd Ser., \ 7J ( i946), 331-338, 

'Probably Juan Jofrc. The privilege \Vas issued tn Juan cle l\Iolina (see p. 66, 
below). J\1olina published eight translations of various authors; of these, five arc 
definitely kno~·n to ha\·e been published first by Juan Jofrc, between 15:0 and 1 5 z 7. 

• Ch. Gunzbourg, Ct1talog11e des livres de la bibliotbeque du Prhice Jl,ficbel (i11litzin 
( J',,1osco\l', i 866 ), pp. 65-66, itc111 189, 
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present, have not al,vays understood, or kept in n1ind, ,vith the result 
that many bibliographics, an1011g then1 some of those 1nost commonly 
consulted, are in a state of confusion. Palau, for cxa1nplc, ,Yith the 
1najority of his listings preceded sin1ply by 'ide1n,' cites copies of the 
C\vo ,vorks quite ,vithont distinction. Except "'hen he gives the full 
title one ca111iot tell \\'hether a listing ref crs to the JJibro !rureo or to 
the l{elox, and it tnust be confessed that this f anions bibliography, in 
many respects so rich and useful, is on the subject of these t,vo books 
,,,orse than ltseless and better ignored. Brunet's confusion ,vas also 
basic, as he considered the authorized edition to be but a heavily aug-
mented edition of the Libro a11reo, 'contcnant de plus le Relox de 
prfncipes.' 4 A brief st11n1nary of the circurnstanccs of publication of 
the t\\'O books ,viii suffice to make the very necessary distincrion a 
cl~o~ · 

l\1ost of the inforn1ation regarding the publication of these t,vo 
books is given by Guevara hin1self in an arg1n/le11to ,vhich is the third 
of his prologues to the l~elox. He claiTns that he began ,vriting the 
Li bro !tureo in 15 18, and that up to 15 24 none kne,v the nature of the 
,vork he ,vas doing; but that in that year the En1peror, ,vho ,vas lying 
ill, heard of the book, and requested that Guevara lend the manuscript 
to hin1 to help hin1 pass the time. Despite the fact that the '"ork ,,,as 
not in finished for1n, Guevara lent the manuscript, ,vith the ad1nonition 
that none other than the E1npcror should see it. It ,vas soon stolen, 
ho,vcvcr/ nun1erous copies \\'ere n1ade, each more faulty than the 
preceding, and eventually it ,vas printed in Seville.~ 'I put the readers 
bet,veen 1nyself and the printers,' says Guevara, 'as judges of ,vhcther 
it ,vas in accord ,vith la,v or justice that anyone should have dared to 

'As ,vith Palau, Brunet can he trusted only when full title is given: as a matter 
of fact, this is true of Brunet's ,Hanuel on any topic, I ha,·c found, as it is true also of 
the Supplbncut, and of 1n~ny other bjbliographics. There docs exist a nc\V bibliog-
raphy of the ,vorks of Guevara \\•hich can he consulted ,vith some confidence, com-
piled by Lino G6n1cz Canedo, L"s obras de Jtray Antonio de Guevara, listed in note 1 
ahovc. This l,jbliogr~phy suffers only fron1 occasional omissions: of a fe\\' editions, 
and n1ore frequently of 1ncntion of source. Gomez Cancdo's explanatory rcn1arks arc 
accurate enough, but scanty. 

• Soon enough so that in 1516 Rene llcrthaut de la Grise, ,vho \\'as in Spain in 
attendance upon the i1nprisoned Francis I, had acquired a copy of the 111anuscript 
and begun the translation puhlished in 1531. 

• 1'his is the edition published hy Juan Crombergcr, z 7 F cbruary r 5l 8, Copies arc 
in the Bihlioteca Naciona! in l-1~drid and in the library of the University at Santiago 
de Cun1postcla. 
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print or publish a book dedicated to his l1npcrial l\1ajesty, ,vhose author 
,vas but a child, 7 ,vhich ,vas untinished and had not been corrected. 
But the affair did not stop there; it ,vas again printed in Portugal,8 and 
later in the reahns of Aragon.' Although the reference to che rcahns 
of Aragon is vaglle, it seenis ahnost certain that the present edition of 
the Libro aureo is the one Guevara had in 1ni11d, for Valencia had long 
been one of the kingdon1s (as the)' continued to be designated by their 
inhabitants and by the la\\') O\\'ning allegiance to the cro,vn of Aragon, 
110,v resting on the E111pcror's head. The prjvilcge for publication in 
the city and lcingdo1n of \T alcncia ,vas issued by the n1agistratcs of that 
kingdo1n to a certain b,1cbiller Juan de Iv1olina, a hun1anist and a trans-
lator of son1e note; this .l'\1olina ,vas a 1ncn1bcr of the staff of li"erdinand, 
or Ferrante, of Aragon, Duke of Calabria, ,vho married Germaine cle 
F oix, the ,vido,v of Ferdinand the Catholic, in 1 5 2 6, and ,vas from 
that tiine till his death in 15 59 the \Ticeroy of Valencia. 0 Guevara had 
been in \T alencia in 1 5 z 5 as a rcprcscncacivc of the E1npcror on the 
occasion of the rebellion of the j\1oors; as such he ,vas almost surely 
acquainted ,vith Gern1aine, ,vho ,vas at the time herself Vjceroy, and 
1na)' even have been acquainted "'ith the duke and especially ,vith 
Juan de i\1olina hin1self, ,vho by then had already been in Valencia for 
several years and had an established reputation as a translator. 

Under the circn111stanccs one can easily in1aginc the fury ,vith ,vhich 
Guevara ,vould greet the ne\',S of unauthorized publication. I-Iis ex-
asperation can be sensed the n101·e strongly by considering that before 
the publication of these pirated editions he had already finished his 
revision of the book, his Rr:lox de prf11cipes; that he had been granted a 
privilege for the ,vhole of the ki11gdo1n of Castile on 1 3 . Deccn1ber 
1527, only to see the T~ibro aureo appear in that very Castile, in Seville, 
on the .i 7th of l•cbruary of 1528; and that he had received another 

' Guevara ,\'as at this time neacly nfty rears old. 
'So far as is kno,vn this edition is not extant. That it ,\·as in fact printed is known 

fron1 a statement of Enrique Flore?., Esp,11111111grad11, XVIII (~1adrid, 1764), 231, that 
he had :i copy before him as he wrote, printc1i in Lisbon in 1528, and which he was 
carcrul to 1nenrion because he had not seen it mentioned clsc,vl,crc. 

• Inocente Herv:is y Buendfa, Dic1:io1111rio bistorico, geografico, /1/ogrltfico y 
bililiogr,ifico de 111 provh1ci11 de Ciudad Real, znd ed. (Ciudacl Real, 1899), p. 2R4. 
Hl•n•as erroneously gives the nan1e of the duke as Alfonso cle Aragon. Sec also 
Nicolas Antonio, 1Ji/Aiotbeca /Jis11111111 11ov11 (Madrid, 1788), I, 744. For more con1-
plete information on l'.lolina, see 1ny note, 'Antonio de Gl1c\'ara, Lil>ro n11reo di ,l:farco 
Aurelio, Valencia, 1521l,' N11evt1 revi1tt1 de fi/0/ogl,1 /Jispfi11ic11, 1\7 (1950), 276-281. 



Harvard University - Houghton Library / Harvard University. Harvard Library bulletin. Cambridge, Mass., Harvard University Library. Volume V, Number 1 (Winter
1951)

Tbe Libro aurco and tbe Relox of G11evara 
privilege for the entire kingdon1 of Aragon dated 6 Noven1bcr 1528, 
only to see another edition of the Libro 011;-eo appear in Aragon, in 
''alencia, on Dcccn1bcr 15th of that very year.1° 

Guevara's o,vn version finally appeared in ''alladolid, 8 April 1529, 
fron1 the presses of Nicolas Ticrri, ,vith the follo,ving title: 

Libro llamado, rclo1' de principcs encl qua! ,,a cncorporado el 1nuy fa1110s0 
librn de l'vl arco aurclio a.uetor d'I vn Ii bro y de) otro: quc cs el n1uy rcuerendo 
padre fray Antonio de gucuara prcdicador )' coronista de su n1agestad: y agora 
n11euan1c,ite clccto en obispo de Guadix cl auctor auisa al lector: que lea pri111ero 
los prologos: si quicren [ sic J cnte11dcr los libros. Coll prcuilegio in1perial para 
los rcinos de castilla y otro preu ilcgio para la corona de aragon. 

It ,viii be noted that the nan1e of the author is pro1nincntly displa)rcd, 
as it ,vas, · to the best of n1y kno,vledgc, in all follo\\'ing editions of the 
l(elox; and that Guevara's name appeared no,vhcre in the extant edi-
tions of the Libro aureo 1ncntioncd thus far, nor did it ever appear 011 

the title-page, at least, of any of the later editions ,vhose titles I have 
been able to sec (and these 11un1bcr eighteen) except for the editions of 
Lerjda, I 569, and of Barcelona, 1624 and 1647.11 

The plan of the JJibro aureo had been very siinplc. Ir ,vas ,vrittcn 
primarily ,vith literary pretensions, to be sure; hut in Guevara's day 
any ,vork had to be justifiable on grounds other than those siinply 
literary, and the an1bitious cleric surely looked upon his \\'ork as useful 
for the education of the young En1peror, ,vho ,vas onl)r eighteen ,vhen 
Guevara began ,vriting. The ,vork consists of forty-eight chapters of 
fictitious discourses or letters of 1\ilarcus Aurelius, held together by 
n1isccllaneous curious data concerning his cxcn1plary life and habits, 
and the life, custo,ns, and legends of the ancients, follo,ved by nineteen 
equally fictitious personal letters fro1n the Ro1nan e1nperor to sundry 

"There are those, chiefly llcnc Costcs, \\'ho feel that Guc,·ara 111ay not have lieen 
opposetl to the surreptitious publication of the Libro nurco - that he n1ay have seen 
in it a ,var to achieve notoriety (since, in f:ict, the authorship of the book was \Veil 
kno\vn despite the absence of the author•~ nan1e) ,vith in1111unity. The dates of 
GuE,vara's prh·ilcgcs for the Re/ox tend to make this interpretation seem unlikcly,'but 
it is by no means irnpossil,)c. . 

"Perhaps it appears on the title-page of the C(lition of T arragona, 1590; the title-
page of the cop)' described by Gomez. Canedo is n1utilatcd. The omission ,vas ap-
parent!}' a protccth·c act of the publishers, not the result of lack of kno,vlcdgc of the 
author's identity; the Escorial l\1S g. JI, 14 printed hy F oulchc-Delhosc, I{evi1e 
hisp1111ique, LXX\ 71(19:9) 1 6-319, bears the na111e of Guevara in at least six dilTerent 
places, and it fccms a fair presun1ption, though by 110 1ncans a certainty, that other 
111anuscripts also bore it. 
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acquaintances, n1alc and fc1nalc. '-'Vhcthcr Guevara ,vas really discon-
tented ,vith this plan, or sin1ply \\ 1ished, 01ice he learned his mannscript 
had been copied, to issue s01nething unequivocally his o,vn, ,ve can 
only sunnise; the plan of the Relox de ,prfncipes (,vhose title no"' 
clearly betrays the didactic pretensions of the author) is, at any rate, 
1nuch 1nore elaborate, and ,vith a greater superficial atten1pt at unity. 
It is divided into three books, the .first devoted to a discussion of ho,v 
the prince n1ust be a good Christian, and containing Guevara's rational-
ization of his use of a pagan prince as 1nodcl; the second discusses the 
prince's behavior ,vith his ,vife, the virtues of 1narriage, giving counsel 
for husbands and, especially, for ,vives, and notes on the education of 
children; the third deals \\'ith the general behavior of the prince, espe-
cially in public. If one judges by the result, one n1ust assu1ne that 
Guevara decided first upon his plan; then, havjng alread}r \\'ritten the 
T-ihro aureo and anxious to utilize its ,visdon1, he chopped it up and 
distributed it throughout the three books ,vhercver the 1naterial seemed 
best in accord ,vith the plan. Of these 1naterials, nine chapters or 
letters ended up in Book I of the Re/ox, nine in Book II, and thirty-
three in Book III; sixteen, among them the n1ore scabrous of the letters, 
,vere not included at all.12 l"hc rc1nainder of the 1naterjal in the Reio.~, 
,vhich is double the length of the Li bro aureo, is ne,v, though some of it 
is sin1ilar. In an)' case, the original Libro aureo is subn1erged and nearly 
unrecognizable, at times, a1nong the moral reflections and digressions 
of Gucvara.' 3 

The confusion regarding these nvo ,vorks ,,,as undoubtedly caused 
by the tides ,vhich they bore in the various editions. The 6rst edition 
of the Relox is, I b'clieve, the only edition to bear the title \\•hich 

• 
Guevara gave to it: TJibro l/n11u1do re/ox de prfncipes e11 el qua! va 
encort1orado el 11J11y f a111oso Ii bro de A1arco Attrelio •.. The editions 
of the Libro aureo, beginning ,vith the 6rst of Se,•ille, bore almost ,vith-
out exception the title: Libro nureo de A1arco Aurelio, eu1perndor y 
eloque11tfssi1110 orador ••• , ,vith only n1i11or variations. The J,ibro 
nureo had 1net \l'ith instant popularity, as is attested h}r the numerous 

"In the ,·cry first pirated edition of the Rclox (1529), hu\\'e\·er, and in all subse-
quent editions, they itre pri11ted :ts :t sort of appendix, the publisher obviously sensing 
the appeal to his public of the risquc clen1ent. 

,. 1"he content of and differences benveen the two \Vorks arc analyzed in detail 
by Rene Costcs, A1ltonio de Guc-:mr,1, son oe11t•re, pp. 1-35. 
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editions of it appearing in r 5 28 and subsequent years.14 The publishers 
who set about issuing pirated editions of the Relox evidently recog-
1uzed the advertising value of the already fan1ous title of the Libro 
aureo, and the very first pirated edition, ,vhich issued from the presses 
of German Gallart in Lisbon, 1 3 September 1529, bears the title: 
Lihro del eloquentfssi1110 e111perador A1nrco A11relio, con el re/ox de 
prfncipes • • • In fact, there exists an edition of the Relox published 
in Valladolid by Nicolas Tierri, bearing exactly the same date as the 
.first edition, 8 April 1529, ,vith the title: Libro del e111perador J.1.arco 
aurelio con el relo.'I: de principes ••• Some bibliographers consider 
this a later edition ,vith the date copied from the true first edition; it is, 
hov,cver, not impossible that Tierri hin1sclf felt that the book ,votild 
sell better if the prospective purchaser confused it ,vith the f a1nous 
Libro dureo, and did in fact sin1ulta11eously issue another edition, ,vith 
or ,vithout the consent of the author, bearing the changed title. At any 
rate, every kno,vn edition of the Relox except the first bears the 
altered, shorter form of the title, usuallr in the form: Libro d11reo de 
J,.l((rco Anrelio, 0011 el relox de prf11cipes, or simply: .~1arco Aurelio, 
con el relox de prf11cipes.15 It is easy to sec ho,v people not acquainted 
,vith the actual contents of the book ,vould be led to assu1ne that it ,vas 
simply the Libro 1111reo ,vith the Relox added. And ,vhen, in modern 
times, hook dealers ,vishing to sell a copy either of the Libro aurco de 
Marco Aurelio, e111perndor y eloque11tfssi1no orador ... , or of the 
L;bro a1lreo de A-lnrco Aurelio, co11 el relox de prfncipes, have made 
short-title listings by 01nitting everything follo,ving 'A1nrco Aurelio,' 
,ve have been left ,vithout any means of detcrn1ining the true identity 
of the volume advertised. 

1.'he extraordinary popularit}' of these ,vorks, as of other ,vorks of 
the same author, ,vas by no means confined to the peninsula. The 
Li bro aureo ,vas translated into French and published in 15 31, running 
to at least seventeen editions; into English in 1535, ,vith the title: Tbe 
Golden Boke of Atf.arc11s Aurelius E111pero1tr and Eloquent Oratour, 

"T,vcncy-seven editions are kno,vn certainly to have appeared by 16u7, ancl three 
more have appeared since. 

,. The Relox de prh1cipes itself enjoyed great popularity, though not as great, on 
the peninsula at least, as that of the Libro aureo. Eleven editions arc kno,vn ccrr~nlr 
to have appeared by 1557; oo further edition 1tppcarcd until 1650, ,vhen the ,vork 
began to enjoy a shon recn1dcscence of popuhtrity, s 1nore editions appearing by 
1698 (a total of 17 as compared ·with 30 of rhe Libro aureo), but there has been none 
since then. 
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by John Bourchier, Jjord Bcrncrs, and ran to t\velve editions; into 
Italian at lea~t as early as r 543, running to nineteen editions; into 
Dutch in 1565, ,vith a total of eleven editions. There e\·en exists a 
manuscript of a Portuguese translation, though it ,,,as never published.10 

Abroad the Rel ox achieved far 1nore popularit}' than <lid the Li bro 
attreo. It ,vas translated into l~rench in 1540 and ran to no Jess than 
fort)' editions; into Italian ( 15 5 3), English ( 15 57), by Sir Thon1as 
North, \vith the tide: Tbe-Diall of Pri11ces •.• ; into German ( 1599), 
J.,atin (1601}, the Latin translation running to at least eleven editions; 
into Hungarian (1610), Dutch (1617), and finally into Armenian 
(1738) and Polish (1793). 11 

The reasons for this popularity are n1ultiple. Undoubtedly one of 
the chief factors ,vas the air of erudition given by the frequent citation 
of little kno,, 111 or unknO\\'Il classical sources - the 'Renaissance' flavor, 
that is, ,vhich Guevara succeeded in giving to his books. Modern 
scholars son1ccimcs find it hard to comprehend this factor, since they 
kno,v thar Guevara ,vas by no n1eans a hun1:inist, at least not in the 
sense in ,vhich the ,vord has come to be used, because he ,vas totally 
Jacking in the hu1nanist's reverence for dcn1onscrable facts. This irrev-
erence is basic, and characteristic of all of Guevara's historical or 
pseudo-historical ,vorks. In the Relax Guevara not only clain1s to have 
found a manuscript of son1c nonexistent Decla111atio11r by l\-1arcns 
Aurelius, but even cites the1n by hook and chapter ,vith disconcerting 
seriousness. Fro1n Capitolinus' account in the Historia Augusta ,,•e 
kno,v that i\1arcus Aurelius did indeed have four tutor:s, ,vho1n Guevara 
names, but they ,vrote nothing that sur,•ives; yet Guevara claims that 
his 'history' of the Ron1an emperor is for the n1ost part a translation of 

"See Felix Lopes, 'Tradu~ocs n1anuscritas portuguesas de Fr. Antonio de Guevara,' 
listed in note I abo,•c. · 

"A clear and exact bibliography of the English translations of Guevara's works, 
rnadc by Sit 1-lenry Thomas, is to be found in the collection of Est11dios eruditos in 
11,c111ori11111 Adolfo B011illn y S1111 ,Har1i11, )istc<l in note I above. To my knowledge no 
thorough technical study of the English translations has ever been n1adc to determine 
whether the translations are exact,. and ,vhethcr such changes as occur are significant 
or merely capricious. That such alterations do exist 1 kno,v fro111 only a casual ex-
amination of North's Dial/; for cxa,nplc, in the prolog11e Gue.vara states that scarcely 
a day has passed for eleven years that he has not put his pen to the ,vork to extend 
or correct it, and North change.~ it to t\Vo years; Guevara clairns to have rewritten 
the hook five tiincs, itncl North translates 'twice.' Jeannette Fcllhcimcr's study of the 
translations of Guc,·ara's F.pistofas fa111iffon:s, listed in note r above, is competent but 
only a beginning. 
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,vorks by those men, and he cites as ,vorks of Sextns Chocronensis a 
Life of A1arc11s Aurelius, a Republic, a Life of Ne,-vrr, [Jives of tbe 
Ancients, and the treatises De legibus do111esticis, De an1higua justitia, 
De diversitate li11guttr1t111, De laudibus 11Julier11111; and similarly for the 
others. Guevara apparently had in fact read a good deal, though ,vith-
out bothering \Yith notes, for the most part; ,vhen he cites fro1n 1ncm-
ory he 1nay have a confused re1nioisccnce of his source and cite n1orc 
or Jess correctly; if he cannot remember his source, he invents a source; 
if he cannot find the proper anecdote in any source he has read, he 
invents the anecdote and gives it ,vhatever source first pops into his 
head. lt'or cxan1ple, he takes an anecdote about Critus fron1 ~1acrobius' 
Drea111 of Scipio; even had he attributed the Drea1n to Cicero he ,vould 
still have been ,vrong, for the anecdote is not there. Ilene Costes, ,vho 
has treated this ,vhole subject in son1e detail, is remarks that all ,ve need 
to recall to us the name of Annio de Viterbo is to see appear the name 
of Berossus. 'Et Je voici en e.ffct qui se prcsente. Demandons-nous vitc 
si le passage cite par Guevara se trouve dans le faux Derose ou bien dans 
Jes passages plus ou moins authentiqucs qui nous rcstcnt du vrai. Pre-
cise1nent, ce n'est ni dans l'un ni dans l'autre. C'cst un autre Bcrose 
anquel ii faut souhaitcr la bicnvcnue; il vient apporter lui-m~n1e a 
Guevara l'appui de son autoritc ct va grossir la bataillo11 des nouvelles 
rccrucs.' 

Under the circumstances it is some\\•hac· dis1naying, or perhaps 
ann1sing, to find in the nrgu1nento of the IJibro aureo; repeated in al-
most the sa111c ,vords in the argun1ento of the Relox, such a state1nent 
as the f ollo,ving: 'Tin1c is the inventor of all novelties . . • , and 
finally time brings to an end all that suffers an end; only truth is among 
all things so privileged that, ,vhen tiine secn1s to have broken wings, 
then she, like an in1mortal, but acquires greater strength. There is 
nothing so ,vhole that it n1ay not diminish, nothing so sound that it 

· may not be vitiated, nothing so strong that it ma}' not break, nothing 
so ,veil guarded that it may not be corrupted: all these things tin1e erids' 
and buries, excepting only truth, ,vhich over time and all that is in 
time is triuinphant.' As. a matter of fact, despite appearances, this 
statement of Guevara's ,vas sincerely intended and deeply felt. I·Iis 
strange practices in the use of sources ,vere less those of an intellectual 

"Antonio de Guevara, 1011 oeuvre, pp. 35-5,, '11hich I have utilized freely; the 
quotation ,vhich follo,v~ is fcon1 p. 51. 
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swindler, certain though it be that he ,vas quite a,vare of the falsifica-
tions he was perpetrating, than those of one sitnply insouciant, ,vho 
stuffed his ,vorks ,vith classical citations because he recognized such co 
he the mode, but hin1self scorned such details as mere trivialities. 
\1/hen, therefore, he ,vas severely reprimanded for his many inac-
curacies in letters of a certain Pedro llh{1a, 10 a true scholar, and harshly 
chided for his desertion of the truth, to the ,vorship of ,vhich he ,vas 
bound as a noble of the Guevara line, as Itnperial Chronicler, and as 
bishop and theologian, Guevara found it possible to reply briefly and 
with con1plete equanitnity: 'As yon kno,v, sir, [ ,vritings] vary so 111uch 
that except for the divine Jetters there is nothing in any of thcn1 that 
can be either affirmed or denied; and to tell the truth, to very fc,v of 
them do I give more faith than that necessary to n1ake of them a pastin1e. 
Al1d to ,vhat is one to give faith, since there are learned 1nen . . . ,vho 
say that Troy ,vas but a hoax, and it is the Greeks ,vho ,vcrc destroyed? 
. . . Do not do hon1age to profane or gentile histories, for ,vc have no 
1uorc certainty of the truth of these than of the truth of the others, 
et ,pro tttraque pll7te 111ilitant nrg11111ent1t.' In his mind there ,vas but one 
Truth, the faith of the l\1other Church and the derived teachings; the 
rest were but perishable details. . . 

Though true humanists scorned Guevara's scholarship, and the 
judgn1ent of postcrit)r has been in accord, his contetnporaries either 
did not sec his fail in gs or chose to ignore them. Little did it matter to 
the average reader ,vhether or not the source ,vas precise; the fact rc-
n1ained that Guevara had caught as f e,v other ,vritcrs of the age the 
savor of antiquity, that he gave his readers an abundance of authentic 
detail on the Jife and custon1s of the ancients, in a cadenced oratorical 
prose that ,vas elegant,• po,verful, and con1pletely clear, pithy, anec-
dotic, and sententious as ,vas the taste of the tin1cs, 1noral to the point 
of being irreproachable, but sufficient!)' fa1niliar and risque to be 
titillating. His ,vas basically a tradi rional, a 1nediaeval spirit, partl )7 

hidden under the trappings of the Renaissance, ,vhose 1nethods, n1ore 
or Jess ne,v, he utilized only as a means to an old, transcendent end; 

,. These letters, whic.h evidently ,ve.re actually sent to Guevara, "'ere printed in 
Burgos hr Juan de Zurita in 1549. entitled: Cartas de Rb1l11 Icctor en Soi·ia, so/ire las 
obras de/ R1110. senor obispo de lofondoiicdo, dirigidas al u1cs1110. Apparently ahno,t . 
totally unknown ro contemporaries, they \\'crc not reprinted until 18 50, in Vol. I of 
Bibliotcca espmiol, ed. Eugenio de Ochoa (Biblioteca de auto res cspaiiolcs, XIIl ), 
pp. zz9"""250; Guevara's reply is on p. 237, note. 
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only when the superficial Renaissance f caturcs ceased to represent a 
do1ninaring 111ode ,vas this curious mixture comprehended' and rejected 
by generations ,vhich continued to revere his truth, but had learned 
to respect other truths as ,veil. 

Such are, in brief, the general considerations necessary to vie,v ,vith 
the proper perspective the ne,vly found edition of the Libro aurco de 
A1arco A11relio, Valencia, 1528; a description of this volume follows: 
[Title in red, ,vithin an ornate ,voodcut border:] J,ibro _i\.ureo / d'l\1arco 
Au / relio epe / rador 

2° (in eighcs): a-Tn 8, n4; 100 leaves. Foll. [i)-(c), the first and the last t\VO being 
unnumbered; fol. iv misprinted vii. Black letter, in t\vo columns. 

a Iv: Este cs el libro aurco d'i\iarco Aurelio cn1pcrador r orador eloque11tissimo. 
El qual con 1nucha razon dcuc ser lcydo de todos . . . [ in praise of the bou'k's 
n1oral usefulness, follo,vcd by a statement of privilege:) Con preuilegio por los 
muy nobles Seiiures los J urados des ta insigne ciudad de Valencia conccdido al 
bachiller J\lan de l\1olina, que sin su consentimiento ninguno 5ea osado impri-
inirlo: ni nrn11dar lo in1prirnir cnla dicha ciudad y reyno clentro entres aiios 
primcros siguicntcs contadorcs dcla hccha dcstc libro Sopena de perdidos )os 
libros y otras pcnas contra cl in1prcssor encl dicho preuilegio puestas y adlongun1 
espressadas. . . . · 
azr-a 3v: Prologo. Como el tiempo sea vn inuentor d'todas las nouedades • . . 
a4I-n2r: Co1nicn1,a cl libro dcla vida: nobles }' virn1osos cxcrcicios/ profondas y 
altas. senteneias del eloqucntisshno l\1arco aurclio cn1perador. Assin1csmo de 
algunas cartas suyas dignas de salir a lu~. \Ta el Ii bro tan alto en estilo/ quan 
profundo en scntencfas. Yaun sin injuri:ir anadie se pucdc de1tjr/ no auersc -visto 
hasta oy cstilo mas subido en lcngua castcllana. . . . 

nzr (colophon): Fuc impresso enla nn1y insigne ciudad de valeiicia. y acabado a 
.xv. de Dizien1bre de nuestra reparacion. 1\1.D.xxviij 

n2v-n4r: Sigucsc la tnbla delos Capitulos )' cartlls que se. contienen eneste 
libro ..•• 
n4v: blank. 
Contains the £1111 48 chapters and 19 letters. 

This edition seems to he in the main independent of that published 
previously jn Seville. I have made a careful co1nparjson of parts of the 
texts of the t\vo.20 1.'hcrc arc numerous variants, mostly, of course, in 

., Through the courtesy of the lliblioteea Nacion-al in Madrid and of the I-iispanic 
Society of A1ncrica rnicronlms of the Seville 1 5 z S edition of the Li bro a11reo nnd of 
the Vitlladolid 1529 edition of the Libro l/(t111ado rclox ha,·e been avail1tblc for pur-
poses of comparison. 
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spelling. 1'he Se\'ille edition prcscr,,es the older forms f azer, f e1111osurn, 
fijo, f ojn, f allar right beside and in about equal proportion to the for1ns 
hazer, ber11Jos11ra, bijos, etc., ,vhereas the \Talcncian printer preferred 
the latter fonns ahvays. The Seville edition ahnost consistently presents 
the Latinizcd spellings, the \Talencia the 1nore popular fornis, not all of 
,vhich persi.~ted, of course; thus ,ve find, respectively, · subcedido, 
sucedido; nuct<Yr, flUtor; corrupciou, corr11cio11; yg11orn11cin, ynora11cia; 
dubdeys, dudeys; cobdicin, cod;cia; etc. There exists also a fairly large 
nuniber of variants ,vhich affect the sense, far n1ore tha11 I have space 
for here; tnost of then1 consist of changes of only one or nvo ,vords -
added, omitted, or substituted, or a change f rorn future to conditional, 
indicative to subjunctive, etc. - and I shall rcn1ark of these only that 
in the majority of cases found the ''alcncia reading is in n1y opinion 
superior to that of the Seville edition, and in the rest, ,vith a f e,v excep-
tions, is ar least as good. One of the 1norc curious of the changes is 
found in the opening ,vords of the first chapter ,vhcrc Guevara states 
that Marcus Aurelius bccan1c emperor in the 695tl1 )'Car of the found-
ing of Ro1nc and in the 163rd Olympiad (Seville, fol. vii); in the 
Valencia edition (fol. vii [ i.e., iv]) this is changed to the 895th year 
and the 196th Olyn1piad, of ,vhich it can be said only that it is closer 
to the traditionally accepted date than the Seville reading; later on, 
ho,vever, \\'here.there is a reference to' an e\'cnt supposedl}' occurring 
jn the 720th year of t!1e foundation of Ro1nc, the Valencia edition 
leaves the reading unchanged, despite the 1nanifest contradjction of its 
own previous reading (Valencia, fol. xxvii, verso; Seville, fol. xx:xii, 
verso). Equally curious is the variant found in the letter of i\1arcus 
Aurelius to the prostitutes of Ron1e, in ,vhich he refers to an effigy of 
hiinsclf displayed by theni, 'en la <]ual estauan esculpidas en dos 
renglones estas Ietras: N. ·r. T. J\1. JJ. S. Q. D. S. U. Las quales a mi 
pareccr quieren dezir esto: no tienen tantos 1netalcs la estatua, qnantos 
doblezes su vida' ('' alencia, fol. lxxxviii). The Seville edition (fol. 
xcviii) bears the letters: 'l\1. N. T. N. J. S. U. S.' It ,viii be noted that 
the letters given in the Valencia edition are in fact the initial letters of 
the Spanish interpretation Guevara gives of the inscription; since the 
inscription would originally have been in Latin, bearing no such close 
correspondence to the Spanish translation, it is obvious that this is but 
a capricious emendation. 

These are but a sample of the variants existing; all variants of the 
type could he sirnply corrections of the Valencian printer, or of Juan 
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de J\1olina - or of the scribe ,vho 1nadc the manuscript they ,vere 
foHo,\'ing. That they ,vcre in fact follo,ving a 1nanuscript rather than 
copying the Seville edition is, I believe, conclusively proved by those 
cases ,vhere the Valencia edition contains in1portant ,vords or phrases 
\\ 1hich do not occur in the Seville edition at all, and ,vhich do not 
represent improvements sufficiently marked to ,varrant their being 
considered emendations. Ai1 exan1plc is the f o!lo,ving, ,vhere I have 
put the 'added' ,vords in italics (Seville, fol. xxi; Valencia, fol. xvii): 
'I...o qua! assf fue cu1nplido con10 el en1perador aufa mandado. Y desde 
aqucl dfa ja1nas pantan1imo [ sic J ni truhan hasta que muri6 el empera-
dor pareci6 en llo1na. Porque conocieron tan de verdad el beneficio 
que larep1~blicarecebla con alcan;ar estapestilencia de lap11blica conuer-
sacion q11e, los buenos por f nuorescer aqt1el bic11 y los 11/11/os por 111iedo 
de otro ta/ cartigo, 111111ca 111as 111ie12tra el e111perador vivi6 tal ge11te en 
Ro111a se vido. El qual muerto no passaron dos afios <-1ue en tic111po de 
C6modo su bijo luego fueron tornados.' The passage reads perfectly 
,vith or \Vithout the addition, and although its inclusion furnishes an 
additional idea, it is by no 1neans a necessary idea of the type that l\.1olina 
n1ight have felt forced to insert to clarify the passage. It should also be 
pointed out that the italicized portion is not to be found in the n1anu-
script (Escorial g. II. 14) printed by Foulche-Delbosc.~1 It seen1s inost 
reasonable to assun1e that one of the copyists inadvertently skipped an 
entire sentence, another copyist did not, and that Juan de i'vlolina ,,,as in 
possession of one of the 1norc nearly pcrf cct manuscripts. It is not neces-
sarily true, ho,vcvcr, that the Seville edition is based upon the manu-
script reproduced by Foulche-Delhosc. I have co1npared this edition 
,vith the other t\\'O, and :find that although in the great 1najority of cases 
this 1nanuscript agrees ,vith the variants of the Se,•illc edition, in at least 
t,vo cases it agrees ,vith the Valencia edition, and in at least seven cases 
it is quite different fron1 either edition.22 Nor does either edition repro-
duce the first, dedicator)' prologue of the Escorial manuscript. This 
inanuscript and the one ,1sed by the Seville printer ,vere in all probabil-
ity related, but not the san1e. A 11 this serves to give corroboration to 
Guevara's o,vn testiinony, in his arg11u1e11to, that not one but 1nany 

.,, Rcv11c bispaniq11e, LXXVI ( 19z9), 6-3 t9. It is unfort1111atc that the passage in 
question is not one which Gllevara chose to convey vcrbatin1 to the Relo:t, so that 
we 1night ascertain ,vhether the additional ,vords arc by Guevara's hand. 1 feel 
cermin of it nonethdess; the style of the added ,vords is clearly Guevara's. 

"'For example, in the case of the inscription discussed a fc,,· lines aboi·c, the 
Escorial manuscript has the letters 'N. Ii. T. 1\-1. S. Q . .\'1. \T. S.' 
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copies ,vcrc 111ade, 'one person stealing [ the 1nanuscri pt] f roin the other, 
having it copied by the hands of pages, the faults in it increasing day by 
day, error upon error being added.' 

On the other hand, there does exist one circumstance v,hich tends 
to suggest that Juan de i\folina ,vas not totally unacquainted ,vith the 
Seville edition. The paragraph on the verso of the title-page of the 
Valencia edition, in praise of the n1oral usefulness of the book the reader 
is about to begin to study, is a son of paraphrase or rewriting of the 
similar paragraph ,vhich in the Seville edition is placed at the end of 
rhc text, on tl1e verso of fol. cix. l'he phraseology is vCf)' different; 
the t\vo paragraphs r~semhle t\vo rough drafts of an author ,vho is 
sttuggling to give the best expression to one and the sa111c idea. That 
they are related is adequately proven by the fact that there arc several 
sentences ,vhich are identical. Yet neither version is to be found in 
the Escorial inanuscript. ,ve cannot, of course, be sure that no such 
thing existed in the 1nanuscriprs reproduced by the early printers; 
hence the relationship bcnvccn the t\vo 1528 editions cannot be con-
sidered as proven, but only as probable. 

1'hc investigation I have made of the prove11a11ce of this edition and 
the interrelationship of the r,vo earliest editions is, of course, only a 
beginning. A thorough con1pariso11 of the editions with each other 
and ,vith such manuscripts as exist 1nay ,veil settle definitely such 
problems as remain, and it is to be hoped that such research may be 
done. Another hope that is encouraged by the discovery of this lost 
edition is that the 152 8 Lisbon edition of the sa1ne book, believed not 
extant, may still be found, some day, somc,vhcrc, safe on sonic for-
gotten shelf. 

P1l1LlP A. TURNER 
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